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不自由，毋宁死

月

亨利帕特利克

难道生命就那么宝贵、和平就那么美好，竟值得不惜以镣铐加

身、辱身为奴来换取吗？上帝啊，阻止他们这样做吧！其他人会

选择什么样的道路我不知道；至于我，不自由，毋宁死！

⋯⋯各位先生，我恳

求你们不要再欺骗自己了。

为了阻止这场正在来临的风

暴，我们能做到的一切都已

经做了。我们曾经请愿、抗

议、恳求；我们也曾在英王

宝座前俯首屈 膝，哀求英王

遏制住内阁和国会残酷的铁

腕。但是，我们的请愿被蔑

视，我们的抗议招来更多的

镇压和羞辱，我们的恳求受

美国独立战争前夕，美国境内的十三个英属殖民地，抵制英货的浪潮空前高涨，

年

抗英武装斗争风起云涌；同时，英国政府在积极调兵遣将。一场大战近在旦夕。这

篇演说是帕特利克

帕特利克

真挚而著称。

恳求

使⋯屈服

亨利于

亨利（

日在弗吉尼亚州发表的。

，北美律师及政治家，其演说以号召力强和感情

抗议

恳求，哀求

恳求，哀求

干预，插人

译文



译 文

到漠视，我们在宝座前被轻

蔑地一脚踢开。尽管我们一

相情愿，想要得到和平与谅

解，但这一切都已无望。如

果我们希望得到自由，如果

我们真要维护长期以来为之

奋斗、使之不受侵犯的神圣

权利，如果我们不至于卑鄙

地想放弃我们进行已久、立

誓不达目的决不休止的崇高

斗争，我们就必须战斗！先

生们，我重复一遍，我们必

须战斗！我们只有诉诸武力，

求助于万军之主上帝了！

他们说我们软弱，先

生们，说我们对付不了如此

强大的敌手。可我们要到什

么时候才会强大些呢？下个

星期，还是明年？是在我们

被彻底解除武装后，家家户

户都有一个英国兵看守着的

时候吗　　靠优柔寡断、消极

坐待，我们就能聚集起力量

仰卧地

进行有效抵抗所需的资力

轻蔑地拒绝，摒弃

原文
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吗？凭仰面长卧、紧抱希望的

幻影不放，等着敌人把我们的

手脚捆绑起来，我们就能得到

足够的资力来进行有效的抵抗

吗？我们现在并不软弱，先生

们，如果我们合理利用自然之

神赐予的、我们能够得到的资

力的话。我们的三百万人民，

是在追求自由的神圣事业中武

装起来的，又立足于我们所控

制的这样一个国家，不管敌人

派来什么样的军队，也是战胜

不了我们的。何况，我们也不

会孤军作战，先生们，有着正

义之神主宰各民族的命运，他

会召集朋友来帮助我们的。胜

利不仅仅属于力量强大者，先

生们，胜利属于警觉戒备者、

行动积极者、勇敢无畏者。再

说，我们还没有进行选举，先

生们。即使说我们这些人想当

选是别有用心的话，现在已为

时过晚，已来不及退出竞争了。

只要我们不屈服认输，不做奴

隶，就决不会退却！用来对付

我们的镣铐早已锻打好了！在

波斯顿平原就可以听到那哗啦

啦的响声！战争是不可避免的

那就让它来吧！我再说一

遍，先生们，让它来吧！

幻影 不可征服的［古］

警惕的，警醒的主持，此处意为主宰

此处指“对付我们的镣铐”。若无下文，也可作“我们的镣铐”理解

波斯顿，美国东北部沿海城市，当时是英军在美国的大本营

原文
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先生们，掩盖局势的

可

严重性是无济于事的。绅士

们会叫喊和平，和平

和平根本就不存在。实际上。

战争已经打响了！下一阵北

风就会把铿锵的刀剑撞击声

送到我们耳边来！我们的父

老兄弟早已身临战场！为什

么我们还按兵不动、袖手旁

观呢？绅士们想得到的是些

什么呢？他们又会得到些什

么呢？难道生命就那么宝贵、

和平就那么美好，竟值得不

惜以镣铐加身、辱身为奴来

换取吗？上帝啊，阻止他们

这样做吧！其他人会选择什

么样的道路我不知道；至十

我，不自由，毋宁死！

父老兄弟们［古］

掩饰，掩盖

原文



人。

当最后一个红种人死去，当关于这个部落的记忆已经成为白人中

间流传的神话时，我们部落那些看不见的亡灵，仍将密密地聚集

在这片土地上。当你们的子孙以为他们独自一人在田野、仓库、

商店、公路或寂静的无路可通的森林中时，他们其实并非独自一

夜深人静，当你以为城镇村落杳无一人时，街上却满是

归来的故主。他们曾经生活在这里，他们仍然热爱这片美丽的土

地。白人永远不会独占这个地方。

更远的，那边的

周边地区。部落的酋长，他们居住在美国东海岸普吉特湾

）等）和苏夸米什族（是杜瓦密族（西雅图（

政府压力下的答复。

美国政府要将印第安土著居民驱逐到“保留地”定居。本文是西雅图酋长在美国

渺渺苍天曾为我族洒下多少

数不尽的世代以来，

译文原文

给美国政府的答复

西雅图酋长



白人酋长派遣人

我还假定他是

译 文

同情之泪；这个在我们看来

似是永恒不变的苍天，还是

会变的。今天天色晴朗，明

天又阴云密布。但我的话却

像天空的星辰，永远不变。

西雅图说的话，正如日出东

方，四季更迭，华盛顿的大

酋长可以确信无疑。白人酋

长说，华盛顿的大酋长向我

们致意，表示友好。我们感

谢他的好意，因为我们知道

他无所求于我们，不用我们

以友情回报。他的人民众多，

犹如覆盖着广阔草原的青草。

我的人民稀少，像风摧雨袭

后的平原上稀疏的树木。那

位伟大的

善良的

告诉我们，愿意买下我们的

土地，但同时也愿意留下足

够的土地让我们舒适地生活。

这看来确实很公道，甚至很

慷慨，因为红种人已经再也

不合时宜的此处指美国总统

指时任州长史蒂芬斯皮尔斯（

）富兰克林指当时的美国第十四任总统（
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没有必要得到他们尊重的权

利了，他的购买提议也可能

是合宜的，因为我们现在已

经不再需要辽阔的地域了。

⋯⋯我不愿再详述我们民族

过早的衰败，也不再为此哀

叹，不再责备白人兄弟加速

了我们的衰败，因为我们或

许多少也应该责备自己。

白昼与黑夜不能相遇。

红种人对白种人从来就是敬

而远之的，就象朝雾在旭日

升起前就要消散一样。然而，

你们的建议看来是公道的，

我想我的人民将会接受建议，

退居到你们给他们的保留地

去。这样我们就能分处两地、

和平共存，因为白人大酋长

对我的人民所说的话，有如

从沉沉黑夜传来的大自然的

声音。

我们在何处度过余年

主张，建议

（印第安人）保留地

原文
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已经无关重要。我们的来日不多

了。这原来比你们更强大、更有希

望的民族，曾经人口兴旺，受大神

的庇护，在这片广阔的土地上幸福

地安居乐业。再过几月，再过几

冬，这个民族再也不会有一个后裔

留下在它的墓前致哀了。但我又何

必为我们民族的夭折哀叹呢？一个

部落没落，另一个部落就会振兴，

一个民族衰亡，另一个民族就会崛

起，像海潮一样，后浪逐前浪。这

是自然的法则，悲叹惋惜是无用

的。你们衰落的时间可能还很遥

远，却必定到来。因为即使是能够

同上帝像朋友一样亲密的白人，也

不能免于同样的命运。我们终究会

成为兄弟的，让时间来证明一

切吧。

我们会考虑你们的建议的，

等到我们做出决定，就会通知你

们。但是如果我们接受这项建议，

免除，豁免

原文
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我现在在这里就要提出一个

保留条件：我们要求有权随

时不受干扰地扫谒我们祖先、

朋友和子孙的墓地。这里的

每一寸土地对于我的人民都

是神圣的。每一片山坡，每

一个河谷，每一块平原，每

一从树林都由于往日的哀愁

与欢乐而变得无比圣洁。

⋯⋯地上的尘土在我们的脚

下比在你们的脚下更加舒适，

因为那上面浸满我们祖先的

鲜血，当我们赤脚踏上这片

土地时，更觉其充满真情。

⋯⋯甚至只是在这里短暂居

住、嬉戏过的幼童也会热爱

这沉沉的荒原。在暮色降临

之时，他们会迎接那些幽暗

朦胧的灵魂归来。当最后一

个红种人死去，当关于这个

部落的记忆已经成为白人中

间流传的神话时，我们部落

那些看不见的亡灵，仍将密

干扰

阴沉的，阴郁的

日暮，黄昏

原文
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密地聚集在这片土地上。当

你们的子孙以为他们独自一

人在田野、仓库、商店、公

路或寂静的无路可通的森林

中时，他们其实并非独自一

人。⋯⋯夜深人静，当你以

为城镇村落杳无一人时，街

上却满是归来的故主。他们

曾经生活在这里，他们仍然

热爱这片美丽的土地。白人

永远不会独占这个地方。

愿他公平、正直、善

意地对待我的人民，因为死

者并没有失去力量。我说过

死吗？不，人们不会死，他

们只是去了另一个世界。

群集

原文



本文为林肯第一次（
说。

亚伯拉罕

译文原文

在斯普林菲尔德城的

告别演说词

亚伯拉罕 林肯

让我们都来祈祷我们先辈的上帝不要此刻遗弃我们。

朋友们，不曾和我有

同样处境的人，谁都不能理

解我此时此刻的心情，也不

能体会我在这临别之际压在

心头的忧伤。

我和你们在一起生活

了比四分之一世纪还要长一

些的岁月，从你们那里我领

受的都是深情厚意。我从青

年起一直生活在这里，现在

已到老年了。我在这里结下

了人世间最神圣的关系。这

里是我所有儿女的出生地，

这里还埋葬着我的一个孩子。

年）当选总统赴首都华盛顿就职前对家乡亲友的告别演
是美国伊利诺斯州首府，林肯的故乡。

，美国第十六届总统，林肯 年赢得美国内战的胜
利，废除了奴隶制度。内战结束后遇刺身亡。

指夫妻，以及父母子女之间的关系
好运与厄运交替的；坎坷的

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



万能的权力

移交，（工作，

译 文

我所有的一切以及我之所以能

有今天，都应归功于你们，亲

爱的朋友们。一切坎坷意外的

往事仿佛此刻都涌上心头。

今天我就要离开你们了，

去肩负起比当年落在华盛顿肩

上更为艰巨的大任。除非保佑

过他的伟大上帝也将与我同在

保佑我，否则我必定会失败

但如果指引过他，保护过他的

那位全知全能的上帝也将引导

我，给我力量，我将不会失败，

我将成功。

让我们都来祈祷我们先

辈的上帝不要此刻遗弃我们

我把你们大家都托付给上帝

请允许我请求你们以同样的坚

定和信念为我祈求上帝的智慧

和引导。说完这些话，我就得

和你们分手，要分手多久，我

也不得而知。全体朋友们，每

一位朋友，现在我满怀深情向

你们告别了。

职务给某人）

（指上帝）

人人，全体调用，使用放弃，摒弃

全知无所不知的上帝；

涌上我的心头

原文
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民治、民享的政府永存于世

原文

，，

，，

月 日至

葛底斯堡演说

林肯亚伯拉罕

，
⋯

这个国家在上帝的佑护之下，自由将会新生；使我们这个民有、

年前，先民在这个

大陆上创建了一个崭新的国

家，信仰自由，致力于人人

生而平等的主张。现在我们

正进行伟大的国内战争，以

检验这个国家，或任何有着

相同信仰的或相同主张的国

家，能否维持长久。

我们就是在这场战争

的一个大战场上集会，为了

要将这片土地的一部分，献

给那些为了国家生存而捐躯

的战士们，作为最终的安息

年葛底斯堡位于美国宾夕法尼亚洲南部， 日，北方军队在此重

日林肯年 月创南方军队。为纪念这次战役在此修建了国家公园，本文是

总统在烈士公墓落成典礼上的演说词。
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之地。我们这样做是完全恰

当的，应该的。然而，从深

一层的意义上来说，我们根

本没有能力奉献这片土地，

没有能力使这片土地变得更

为神圣。

在这里奋斗过的勇士，

无论存殁，已经使这片土地

变得更为圣洁，我们微薄的

力量已不足以对它有所扬抑

了。世人不会注意或长记我

们今天在这里所说的一切，

但是，这些勇士们的伟绩，

人们将永志不忘。

我们后来者应该做的，

是献身于英雄们曾在此为之

奋斗、努力推进，但尚未完

成的工作。我们应该做的是

献身于他们遗留给我们的伟

大任务。我们的先烈已将自

己的全部精诚付与我们的事

业，我们应从他们的榜样中

汲取更多的精神力量，决心

使他。

转移

献给，使神圣

原文
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们的鲜血不致白流。这个国

家在上帝的佑护之下，自由

将会新生；使我们这个民

有、民治、民享的政府永存

于世。

毁灭，死亡

原文
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这里写的是“

不是“我们，

年。本篇演讲发表于

宝莱 安东尼（苏珊
士。当时，美国法律规定妇女无选举权，
被判处罚款。

控告
（法规、条约等的）导言，绪论

也我们，人民”，而不是“我们，白人男性公民

男性公民”，而是我们，建立起联邦的所有的人民。

译文

朋友们，市民们，今

晚我站在你们面前，却面临

着一项起诉，起诉者称，在

上届总统选举中，我没有合

法的选举权却进行了投票

今晚我要做的就是向大家证

明，在上次的选举中，我不

仅没有犯下任何罪行，而且

只是行使了国家宪法赋予我

和其他所有美国公民的、任

何州都无权否认的公民权。

《联邦宪法》的序言

中写道：我们，美国人民，

，美国反对黑人奴隶制度与争取女权的著名人

年安东尼在总统选举中因投票而被捕，

苏珊 安东尼宝莱

女人难道就不是人吗？



译文

为了建立一个更美好的联邦国

家，确立公正、确保国家安定

和保卫人身安全、提高大众福

利，并维护自身的自由和繁

荣，特此制定美利坚合众国的

宪法。

这里写的是“我们，人

民”，而不是“我们，白人男

性公民”，也不是“我们，男

性公民”，而是我们，建立起

联邦的所有的人民。我们建立

起国家，不是去给予自由，而

是去维护自由；不仅是为了给

我们中的一半人及子孙后代中

的一半人以自由，而是给全体

人民，给男子，同时也给妇女

以自由。投票权是这个民主共

和国政府保障公民自由的惟一

手段，如果妇女不得行使投票

权，那么，向妇女奢谈幸福和

自由的赐福简直是一种莫大的

讽刺。

投票（权）嘲笑，愚弄

明显的，直截了当的颁布（命令、法令等），规定

子孙，后裔安宁，平静

原文


